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На днях владимирские зрители аплодировали испан-

ской танцовщице Кэти Клавихо.
Наш корреспондент побеседовал с ней.

НА
\

/"ЧНА   протянула, узкую

^■^ тонкую руку,    попри-

ветствовала. Интервью? Нет.
Это сложно.   Она     должна
готовиться к концерту.

А до начала выступления

еще было два часа;
—   Ну хорошо, — согла-

силась Кэти Клавихо. —

Мы сделаем так: пока я

гримируюсь, можно погоио-
рить.

II вот мы в гримуборной,
которая находится совсем

рядом со сценой. Это акт-

_рдсе необходимо. Почему?
Чуть позднее — ответ на

вопрос.

Кэти садится перед зер-

калом и начинается малень-

кое священнодействие с

лицом. ;.

Скажите, пожалуйста,
оы уже бьыали в Совет-
ском Союзе?

—   Да, я в вашей стране

в третий раз. Бывала в При-
балтике — Риге, Таллине, в

южных республиках, ну и.
конечно, в Москве, Ленин-
граде.

—  А во Владимире впер-

вые?
—  Да, впервые.

—  И что ьы можете ска-

зать о владимирском зрите-

ле?
—  Зритель меня покорил.

Такая реакция!    В    России
очень хорошо понимают ис- .

панский танец и песню.
—  Ну, это взаимно — вы

покорили публику. Сеньора
Кэти, повсюду на афишах
вас представляют как тан-

цовщицу. Ваши танцы по-

истине совершенны — и тех-

ника, и та смысловая окра-
шднноеть, которая характер-

на для каждого . номера.

Особенно танец «Черная
тоска» — нечто вроде дра-

матического повествования.
Но вы еще, оказывается, и

певица. И, пожалуй, певица

в вас не слабее, чем тан-

цовщица. Как вы сами рас-

цениваете — что больше
вам по  душе, какой жанр?

—  Моя программа — это

песня, танец как единое

целое, как рассказ о судь-

бе испанской женщины, ко-

торая в любзи и ненависти

горяча и самоотверженна.

Фламеяхо —^ это испанский
танец, который имеет свою

давнюю историю. В нем вы-

ражается наш националь-

ный характер, темперамент.

То же самое и в песне. Но
если откровенно, то я счи-

таю себя драматической
актрисой. Это мое амплуа и

внутренняя  убежденность.
—  Сеньора Кэти, програм- .

ма, которую вы 1 показали

нам, это единое напряжен-

ное повествование. Расскав
ведущей, • аккомпан е м е н т

Гарсиа Алонсо, костюмы,
свет —■ все едино, все про-

думано. Видимо, у вас есть

хороший режиссер, автор

программы?
—   Нет, все это отсюда

(Кэти Клавихо показала на

свою голову), автор один. Я
люблю заниматься всем

этим. Хочу написать книгу

об искусстве фламенко Уже
есть несколько глав.

—  Скажите, вы побывали
во многих странах?

—  47 стран я проехала.

Повсюду меня сопровожда-

ет мама, сеньора Тереза
Аноль. Она одевает меня к

каждому номеру, не дове-

ряя этого   никому.

—   Действительно пора-

жает, с какой быстротой
появляетесь вы в новом ту-
алете на сцене.

—  Через 40 секунд! Это
делает мама.

—  Вот почему ваша грим-
уборная находится та:< близ-
ко к сцене. Не будете ли

вы так любезны для читате-

лей «Призыва» дать авто-
граф.

—  Пожалуйста.
Актриса выводит   «£ лю-

бовью. Кэти Клавихо» на

фотографии, которую мы и

воспроизводим  здесь.

Интервью провела

С. БАРАНОВА.
Фото  В.  Королева.


